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Franc Šěn

Štyri burske chwalospěwy

W alfabetisce rjadowanym Josefa Volfowym katalogu serbskeho wotdźělenja knihownje 
Narodneho muzeja w Praze nańdźeš na stronje 72 slědowacy zapisk:

Pjesznicżcy, Dwje nowej szerskej. 1. Ssym Sserbow szerske Holecżo. 2. Sesady 
Hunow Sarodżi. Přiv.: Des Bauers einträgliche Schlittenfahrt. Toho bura wużitkomne 
ze sańemi wożeṅo. – Kwalba toho bura. Der Winter-Abend eines Wendtschen Bauers. 
Tón wetżor szerbskoho bura w zéṁe. B. m. a r. M. 8°, 1. 6. Zn. 93 J´ 29. Viz Zejleŕ.1 

Prěnjej spěwaj, znatej tež pod napismomaj „Serbska njewjesta“ a „Třo jězdni a holičo“, 
wuda Handrij Zejler anonymnje bjez podaća lěta a městna kónc lěta 1827 abo spočatk 
1828 jako jednolistowy ćišć.2 Jedyn eksemplar pósła Františekej Ladislavej Čelakovskemu 
a w  lisće na njeho 17. septembra 1828 wuznaje so k swojemu awtorstwu. Lětdźesatk poz-
dźišo přija Jan Arnošt Smoler tekstaj jako ludowej spěwaj do swojich „Pěsničkow“.3 Při
wjazane dalše spěwy, tohorunja jednolistowe ćišće, ale we wjetšim pismje, bjez lěta, městna 
a awtora, njenamakamy ani w Smolerjowych „Pěsničkach“ ani w žanej z dosć podrobnych 
bibliografijow Hendricha Awgusta Krygarja, Korle Awgusta Jenča a Handrija Dučmana.

Katalogowy zapisk twori jednu jednotku, ćišće pak su hromadźe zwjazane z dalšimaj 
edicijomaj:

Poszelstwo, Sserbske, w Draždżanach. B. m. a r., l. 1. Zn. 93 J´ 29.
Pschidawk ktydżenskej Nowini: „Wot khodżenja sa Krystuszom“, do szerskeho 
pschełożene. No. 1. 8°. Zn. 93 J´ 29, přiv.4

Při prěnjej jedna so wo separatne wozjewjenje zawodneho nastawka z Tydźenskeje No-
winy 5. awgusta 1848, čo. 32 a při druhej wo „Wanakowe přełoženje Kempisa [kiž] bu w 
lěće 1845 dołhi čas w jednotliwych łopjenach jako přiłoha z Tydźeńskej Nowinu wuda-
wane, zo bychu je ludźo znać nawuknyli“5, a kotrež pobrachuje we wjazanych eksempla-
rach nowiny w Serbskej centralnej bibliotece.

Mała knižka wobsahuje potajkim drobne ćišće z cyle wšelakich časow, kiž buchu 
po 1848 hromadźe zwjazane. Dotal njeznate štyri pěsnje6 pak směmy měć za starše hač 
tamne derje datowane.

  1	 Volf, Josef: Lužické oddělení v knihovně Národního musea v Praze. Praha 1923, s. 72 (digi-
talizat: https://kramerius.mzk.cz/search/i.jsp?pid=uuid:965c3470-e2fb-11e2-9923-005056827e52). 
Kursiwnosć po citowanym originalu.

  2	 Zejler, Handrij: Zhromadźene spisy. Zwj. I: Lyrika. Budyšin 1972, s. 57, 59.
  3	 Hawpt, Leopóld; Smoler, Jan Arnošt: Pjesnički hornych a delnych Łužiskich Serbow. Grim-

ma 1841, s. 96, 252, 308.
  4	 Volf, s. 45, 72, 75.
  5	 Jenč, Korla Awgust: Přidawk k staršemu serbskemu pismowstwu, w: Časopis Maćicy 

Serbskeje 1862, s. 19.
  6	 Pěseń „Chwalba toho bura“ předleži w dwěmaj wariantomaj.
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Sprěnja přeradźeja to wot knihićišćerja wužite ornamentalne wignety z 18. lětstotka 
(po spěwje „Toho bura wużitkomne ze saṅemi wożeṅo“ ptače hnězdo, po druhej warianće 
spěwa „Kwalba toho bura“ mały štomik). Samsne wignety namakamy tež w serbskim 
wudaću Mertyna Grünwaldoweje knihi: „Prjene Buchstaby teje Kscheszianskeje Wucż-
by“ pola Lubijskeho knihićišćerja J. F. Bernharda w lěće 1780 a naposledk w knize „Kha-
techismus teje kżeszianskeje khathólskeje Wutżbé za ṁeṅsche Dżėcżi“, ćišćanej w Bu-
dyšinje pola Christiana Gotth. Matthiä w lěće 1809.

Zdruha znajemy z kónca 18. lětstotka dalše pěsnje w serbskej rěči jako jednolistowe 
ćišće bjez městna a lěta: „Wandrowski kyrliš“, „Ta róža Saronska“ a „Hungerski nje
wjesćinski kěrliš“.7 Tež wone dóstachu so 1841 jako ludowe spěwy do „Pěsničkow“.8

Střeća a hłownje – pěsnje zetkaja so po wobsahu z kónc 18. lětstotka w němskim basnistwje 
so jewjacymi chwalospěwami na burski staw a z idealizowanjom burskeho žiwjenja. Johann 
Wilhelm Ludwig Gleim budźeše ze swojej zběrku „Lieder für das Volk“ (Halberstadt 1772) se-
bjewědomje burow napřećo měšćanam a rysowaše žiwjensku radosć a wjesołosć na polu dźěłace-
ho.9 Jemu slědowachu basnicy kaž Ludwig Heinrich Christoph Hölty (wosebje ze swojim „Ern-
telied“, 1775), Johann Martin Miller10 a Matthias Claudius („Der glückliche Bauer“, „Abendlied 
eines Bauern“, 1774), kotřiž wobspěwachu wjesołe a jimace strony skromneho domjaceho 
zboža a rólneje dźěławosće.11 Woni kaž tež Christian Friedrich Daniel Schubart ze swojim „Der 
Bauer im Winter“ (1774) nadeńdźechu mnohich napodobnjerjow. Na knižnych wikach jewjachu 
so spěwniki a antologije, w kotrychž wuchwaluje so prostosć ratarskeho žiwjenja.12 

Bjezposrědny nastork za nastaće namakanych pěsnjow skićeše tekst němskeho litera-
ta a komponista Gottloba Wilhelma Burmanna (* 1737 w Lubanju, † 1805 w Berlinje). 
Jeho „Lob des Bauers“ wozjewi so najprjedy w jeho zběrce „Auswahl einiger vermisch-
ter Gedichte“ (Berlin-Leipzig 1783). Dwě lěće pozdźišo rozšěri so jako ćišć z notami za 
klawěr a spěw pod titlom „Preislied auf den Bauernstand“.13

  7	 Zapis zběrki z tutymi lětakami přez Michała Hilbjenca do kataloga Pjechoweje knihownje 
pod lětom 1796 wobkruća naše datowanje. Hendrich Awgust Krygar zarjadowa je w swojej 
prěnjej rukopisnej bibliografiji, kotruž dozhotowi 1833 za Františeka Ladislava Čelakovske-
ho, po lěće 1785.

  8	 Pjesnički ..., 1. zwj., s. 312, 294, 290. Přistupne su dźensa w: Kěrluše, wudał Kito Lorenc, 
zestajał Gerald Stone. Budyšin 1997 (= Serbska poezija; 37), s. 43, w: Spěwarske za ewangel-
skich Serbow, Budyšin 2010, kěrluš 53, s.79 a w: Pokěrluški a bamžycki, wudał Kito Lorenc, 
zestajał Ludger Udolph (= Serbska poezija; 40). Budyšin 1997, s. 17.

  9	 Lied des Landbauers, Lied des Pflügers, Lied des Säemanns, Lied der Schnitter, w pozdźišich 
zběrkach hišće: Des Landmanns Frühlingslied, Des Bauers Danklied, Der glückliche Land-
mann, Der Bauer in der Schenke, Des Landmanns Lied von der Stadt.

10	 Fritzchens Lob des Landlebens 1772, Der glückliche Bauer 1775.
11	 Hlej Johannes Bolte: Der Bauer im deutschen Liede. 32 Lieder des 15. –19. Jahrhunderts 

nebst einem Anhange. Berlin 1890, Vorwort, s. 11.
12	 Vermischte Bauernlieder aus den besten neuen deutschen Dichtern gesammelt. Kempten 

1776; Lieder für Bauersleute, w: Liederbuch für Bürger und Landleute, für jedes Alter, jeden 
Stand und alle ihre Umstände. Stuttgart 1792.

13	 W najbóle rozšěrjenej wersiji: Ein Bauer ist ein Ehrenmann / er baut mir das Feld / wer eines 
Bauern spotten kann / ist mir ein schlechter Held // Er pflügt und drischt und Bauernschweiß 
/ erhält den ganzen Staat / was hilft Gelehrsamkeit und Fleiß / wenn man nicht Bauern hat. // 
Noch eh die liebe Sonne kommt / geht er schon seinen Gang / und tut, was allen Menschen 
frommt / mit Lust und mit Gesang. // Im Schweiße seines Angesichts / schafft er für alle Brot 
/ wir hätten ohne Bauern nichts / wir Städter litten Not. // Und darum sei der Bauernstand / 
uns aller Ehren wert / denn, kurz und gut, wo ist das Land / das nicht der Bauer nährt?
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Jako „Chwalba toho bura“ nadeńdźemy tutu pěseń tu na dwoje wašnje zeserbšćenu. Jónu 
formalnje po Burmannje z přispomnjenjom „z němskoho na serbski přełožena“. W druhej, 
po wobsahu identiskej wersiji wobsteji kóždy wjerš ze 14 złóžkow a wosebje so přispomni 
„ma swój hłós“. Wobě wersiji wobsahujetej přidatne štučki z porokom wotchada burskich 
synow na studije a ćehnjenja k wojakam. Tajke so w žanej z wotchilnych ćišćanych wer- 
sijow njenańdu a tež w němskim archiwje ludoweho spěwa w Freiburgu i. Br. zachowa-
ne 13 zapiskow předewšěm ze Šleskeje, ale tež z Württembergskeje, ze Sedmihórskeje 
a Banata tajki přidawk nimaja. To pak njerěka, zo njeje w Sakskej tajka němska wersija 
eksistować móhła.

Dalšej – zymskej – spěwaj stej drje originalnej twórbje serbskeho basnika, na čož narodne 
wuzběhnjenje w titlu „Tón wječor serbskoho bura w zymje“ pokazuje. Hladajo na Burman-
nowy tekst drje njeměło so wuzamknyć, zo awtor wo někotrych twórbach horjeka mjenowa-
nych basnikow wědźeše.

Dalša wosebitosć pěsni je, zo su napisane w hornjoserbskej katolskej narěči 
a  prawopisu.14 Z kónca 18. lětstotka znajemy tři přikłady swětnych ćišćow w tutej 
spisownorěčnej warianće – zbožopřejnu baseń tachanta Nuka na Prokopa Hančku 
(1771), kwasny spěw fararja Michała Jana Wałdy „Lute dobre spodobanje“ (1771)15 
a ćišćany lětak z ptačokwasnym spěwom „Hlejće, nowa wěc so stała“ z titlom „Jedne 
cyło nowo spěwančko, hromadu zestajene wot jedneho serbskim młodym ludźom derje 
znajomeho“ z lěta 1778.16 Posledni spěw bě jara woblubowany a wuńdźe w lěće 1800 
w ewangelskej spisownorěčnej formje, 1804 a 1808 pak wospjet w katolskej. Bohužel 
su so wšitke tute prěnjotne ćišće přez wosud Maćičneje, Ponichoweje a Pjechoweje 
knihownje w 1940tych lětach zhubili, tak zo njemóžemy jich originalnu wersiju rěč
nje z našimi pěsnjemi přirunować. Jako awtor spěwa hodźi so zwěsćić krajnobohotski 
wićežny bur, korčmar a braška Bosćij Michał Wićaz (1747 –1803) z Prawoćic. Michał 
Hórnik pisa w Časopisu Maćicy Serbskeje 1875 wo nim, zo „drje je tola wjacy pěsni 
a spěwow wudźěłał, hdyž sebi [...] mjeno „serbskim młodym ludźom jara derje zna-
jomneho“ dawa. Wot njeho je hišće, kaž mój rukopis praji, pěseń ze spočatkom: Wićaz 
dźěše hriby prosyć.“ Hórnik připisa jemu dotal njeznatu „Wowčersku pěseń“, kiž bu 
hišće wokoło 1840 wot wowčerjow pola Chrósćic spěwana.17 Štož nadpadnje, je sams-
ny zidealizowany wobraz ratarskeho dźěła kaž tu w zymskimaj burskimaj pěsnjomaj.18 

14	 Awtor ma so po prawopisnej normje „Spěwaweje Jězusoweje Winicy“ Michała Jana Wałdy, 
Budyšin 1787. Leksikalisce wusahuja někotre swojowólne nowotwórby resp. skrótšenja kaž 
poropk (za porok) a stawinki (‚stawiznički‘), požčonka z čěšćiny sedlak, mjez tym zo je jahak 
(za jenak) wěsće ćišćerski zmylk.

15	 Towaršne basnje 17. a 18. lětstotka. Serbske basnistwo w 17. a 18. lětstotku?, wudał Kito Lo-
renc, zestajał Franc Šěn (= Serbska poezija; 48). Budyšin 2002, s. 22, 24.

16	 Pěsnje a hrónčka z luda. Wuběrk hornjoserbskeho ludoweho basnistwa ze zapiskow 19. lět-
stotka, wudał a zestajał Kito Lorenc (= Serbska poezija; 30). Budyšin 1991, s. 44. Pěsnički ..., 
s. 256 – 259.

17	 Prěni króć we Łužičanu 1869, s. 91, a znowa w: Michał Hórnik: Dodawki, varianty a porje-
dźenki ludowych pěsni, w: ČMS 1975, s. 73. Kito Lorenc přija ju tež do antologije Swětło, 
prawda, swobodnosć. Budyšin 1963, s. 55.

18	 Hdyž ja měrnje wotpoč’ju / pola mojoh stadła tu, / moch, tón je mi mjechke poslešćo, / kajke 
je to moje zbožičko! / Ja so z burom njeměnjam, / ničo druhe nježadam. // Hdyž ja widźu jut-
ničku, / trubju moju pišćałku, / hwizdam wowcki wšitke w hromadu, / ćěrju pěknje ze psom 
na pastwu. / To je moja wjesołosć, / při tym chwalu boha dosć. // Hdyž pak je to připołdnjo, / 
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Tež mócne burske sebjewědomje w zymskimaj spěwomaj rěči za to, zo móhłoj być wot 
Bosćija Michała Wićaza.

Njewšědne je dale, zo – hinak hač při horjeka naspomnjenych lětakach a při přebasnjenjo-
maj Burmanna – so před titlomaj serbskeju spěwow we wjetšim pismje němskej titlej předsta-
jitej. Wujasnić hodźi so tute rozrisanje knihićišćerja z načasnej politiskej situaciju po burskich 
zběžkach w lěću 1790 w Kursakskej a we Łužicy. Reakcija na nju bě krućiša censura. Přičiny 
za wudyrjenje zběžkow njewidźachu so w burow rozhorjacym zadźerženju zemjanow, ale 
w  škódnym přikładźe rewolucionarneje Francoskeje, šěrjenym přez časopisy a lětaki.19 Wose-
bje spěwy, ćišćane na jednotliwych lětakach, so často sćazachu, samsne spěwy w basniskich 
zběrkach a antologijach smědźachu so wozjewjeć. Přećiwo Burmannowej pěsni njejsu žane 
naprawy znate, mjeztym zo so němska předłoha horjeka naspomnjeneho pokěrluška „Hun
gorski njewjesćinski kěrliš“ 1802 na lisćinu konfiskujomnych dósta.20 Awtoram opozicionel-
nych spěwow hrožeše jastwo a njesnadne pjenježne chłostanje.21

Ze serbskimi ćišćemi mějachu censorojo wosebity problem, zo jim njerozumjachu. Prě-
ni serbski ćišćany měsačnik njedźiwajo dospołnje njewinowateho wobsaha 1790 hnydom 
po prěnim čisle zakazachu.22 Tež Rudolfa Mjenjowe basnje „Chwalba burstwa“, „Žně“ 
a  „Křćizna“,23 kiž nastachu wokoło 1800, šěrjachu so w ludźe jenož ertnje – w ćišću wuńdźe-
chu hakle 40 lět pozdźišo.

Hinak hač wo Mjenjowych spěwach njewě wo tu wobjednynych burskich pěsnjach žana 
serbska bibliografija, wone njenańdu so w žanym rukopisnym wotpisu ludowych pěsni – tež 
nic w zběrce Ralbičan fararja Pětra Brězana24 – a njedóstachu so tež do knihownje Serbskeho 
seminara w Praze. Dołhož njenańdźe so někajki dokument wo jich zakazu, dyrbimy z toho 
wuchadźeć, zo je skedźbliwy knihićišćer abo awtor sam z wěstotnych přičin sam cyły nakład 
zmakulěrował. Jenički zachowany eksemplar drje je njeznaty chowanc Serbskeho seminara 
dowěrliwje a sćicha dohladowarjej „Serbowki“, knihownikej Václavej Hance, přepodał.

Přewažnje idyliske pěsnje, kotrež wobsahuja tež kritiku na zemjanu, kiž „ludźi je-
nož drě“ a sam je druhdy „hordy, kurwar, přečinjar“, a měšćanach, wobsedźa bjezdwěla 
kulturnohistorisku hódnotu, swědča wo literarnej wzajomnosći kónc 18. lětstotka a  wu-
dospołnjeja wobraz našeho literarneho žiwjenja do narodneho wozrodźenja. Wozjewimy tute 
pěsnje w slědźe, kaž su w Praskej knižce hromadźe zwjazane.

wšitko k jědźi hotowo, / wotpočuje stadło w hajiku, / k wokřeću ma swoju připrawu; /
	 w chłódku sedźo jěm swój chlěb, / tón mi słodźi jako měd. // Hdyž tón wječor blisko jo / ale 

słónčko zašło žno, / sćicha spěwa mi tón sołobik, / lesnje žórli rěčny kužolik. / Byrnje swět mi 
wšitko wzał, / wowčer bych ja zawostał.

19	 Hlej Emmrich, Brigitte: „Wir haben’s Recht, ganz ungefragt“. Zur Rolle antifeudaler und de-
mokratisch-revolutionärer Lieder und Gedichte des werktätigen Volkes in der Zeit nach der 
Französischen Revolution, dargestellt für das Gebiet des ehemaligen Kursachsen, w: Wein-
hold, Rudolf (red.): Volksleben zwischen Zunft und Fabrik. Berlin 1982, s. 423 – 483.

20	 Tež tam, s. 479.
21	 Tež tam, s. 446 – 463, přesćěhowanje składnostneho basnika Johanna Gottfrieda Wolfa dla 

pěsnje „Vertheidigung, der sächsischen Bauern wegen der Jagd“.
22	 Šěn, Franc: „Měsacne Pismo k rozwučenju a k wokřewjenju“ – prěni serbski ćišćany časopis, 

w: Lětopis 64 (2017) 1, s. 3 – 21.
23	 Rudolf Mjeń, wudał Kito Lorenc, zestajał Franc Šěn. Budyšin 2007 (= Serbska poezija; 53), 

s. 5 –17.
24	 Serbski kulturny archiw, ZM XII 1 – B, něhdźe z lět 1809 –1817. Zachował je pak so jenož 

fragment zběrki.
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Des Bauers einträgliche Schlittenfahrth.
Toho Bura wużitkomne ze Saṅemi Wożeṅo.
Wóß: Tu ßedżu lej,

1.	 Schėſcz dnów ja na Saṅach won jézdżu,
	 Tón ßédémé ja ṅejézdżu.
	 W Téch Mėßtach druhe Waſchṅo ẇedu,
	 Naibóle wßedmém wujédu.
	 Ja tżiṅu to, ha ṅepżetżiṅam,
	 Ja Póchi tżinicż ṅemóżu.
	 Teiż tomu żanéch Peṅez ṅimam;
	 Ja za te Dṙewa nawożu.

2.	 Ha déż te Wetżoré ßu dlėſche,
	 Da mi ßo tohla pominu;
	 Duż pżindu, kaiż to tżera bėſche,
	 K nam Sußodżiné na Pżazu.
	 Déż ṅedże mi ßo ſpótżṅe zéwacż,
	 Ha Spaṙ mi ſtupa do Wotżow,
	 Da dam tém Pżeltżam Khérluſch ſpėwacż,
	 Tak Pżaza dże jim wot Rukow.

3.	 Nėt, déż jo to ßo wuſpėwawo,
	 Da ṙeknu: Ha du ze Stwé won,
	 Schak dżencz jo Scho ßo pėkṅe ſtawo,
	 Dai dobra Nócz wam dobré ßon.
	 Déż pak ja Rano zaßé ſtawam,
	 Da kwatam kmojom Kabatei;
	 Ha potom mojim Koṅam dawam,
	 Ha raṅſchi Khėrluſch ſpėwam ßei.

4.	 Duż jém ja moju tżornu Zoppu,
	 Ach! Ta mi deṙe zeſwodżi.
	 Ha pżaham; wozmu moju Kappu,
	 Ha cżėrju Skók won z Rotami.
	 Ja po te z Żkṙótom kréte Dṙewo
	 Tam Nedżlu żeṅe ṅejédu;
	 Ha dokelż żada Boże Swowo,
	 Da Nedżelu ja Kemſchi du.

5.	 Tak na Saṅach ßo móżu wozécż,
	 Hacż traje Cżėṙ, ha Saṅe du.
	 Ha déż mam wełe Kurczow noßécż,
	 Sei ṙané Peṅez zaßwużu.
	 Nech Mėſtach maja ſwoje Prawo,
	 Te moje jo mi wėſcżiſche;
	 Hacż ruṅe jo teßamo mawo,
	 Da jo mi tohla zbóżṅiſche.
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Khwalba toho Bura
Z Nėmßkoho na Serbski pżewożena

1.	 Tón Bur mi tżeßné Cżwojek jo,
	 Kiż Rolu dżėwa ßei.
	 Schtóż nėdże wuṗe hidżi ho,
	 ßam tżeßné Cżwojek ṅei.
	 Wón wora, mwócżi; burski Pót
	 Schak zdżerżi czéwé Krai,
	 Schto pomha cżi Schik, Dwór, ha Skót,
	 Déż Bura ṅimaſch, praj?

2.	 Wón pṙedé, déżli zaſwita,
	 Jo żom ßo wupocżiw;
	 Ha déżli Żkowroncz zaſpėwa,
	 Jo żom ßei zaſwużiw.
	 Ha pṙedʼ hacż Swónczo zeſkhadża,
	 Dże wón żom na Rolu,
	 Tam ródṅe wón ßei podżėwa,
	 ßei ſpėwa z Wutrobu.

3.	 Lei! w Pocże ſwojʼho Wobletża
	 Swói ſchėdné Klėb Wón jė,
	 Hacż bóchu Mėßta ḃez Bura
	 Klėb mėli, ſchtó to wė?
	 Da kóżdé Burei Kwalbu dai;
	 Ha z krótkiṁ, prai dżė mi:
	 Dże, lubé! dże jo jedén Krai,
	 Kiż Bur ṅezeżiwi?

4.	 Zo burski Hólc za Wojaka
	 Bdże brané, praẇe ṅei;
	 Deż wotbódże Bur Wotrocżka,
	 Schtó dżėwa Zemjanei?
	 Ja bóch pak wubraw Mėßtcżana,
	 Ṅech Bur jo zdżerżané,
	 Schak kóżdé Prózṅik pżedawa,
	 Ṅech tón jo zebrané.

5.	 Mi burski Kharla lubſchi jo,
	 Kiż Rolu rozémi,
	 Hacż Zemjan, komuż kwońi ßo
	 Ẇeß czéwa z Ludżimi.
	 Ṅei Tón ßam żadén Hoſpodar,
	 Ha Ludżi jenoż dṙe;
	 Jo hordé, Kurwaṙ, Pżetżiṅaṙ?
	 Da ſchitko Kónczei dże.
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6.	 Bur ńedai Séhna do Schulow,
	 Tak Schtand ßo woſwabi,
	 Khiba, zo ma ſchto wot Darow,
	 ßo jahak ṅeradżi,
	 Wón wukṅi ſwoje Ratarſtwo,
	 Ha wedż, zo ze Żonu
	 Tak Pwodé dżėwa za Burſtwo,
	 Ha Wużitk na Kraju.

Der Winter-Abend eines Wendtschen Bauers
Tón Wetżor ßerbskoho Bura w Zéṁe
Ma ſwói Wóß.

1.	 Tu ßedżu, lej, ja w mojey Hėcże,
	 Ta ze Sṅėjom je pżikréta;
	 Ha ſpokojom ßém na tém Swėcże,
	 Schtoż da mi Boża Dobrota!
	 Nėt Zéṁe ßu Zaß dowhe Noczé,
	 Ja Wetżor k Kachlam zacżanu;
	 Tu wotpotżuja moje Moczé,
	 Ja w Tżopwém radé woſtanu.

2.	 Zo Bóh ṁe kRolṅikej je ſtworiw  – 
	 To wėm – ßo k tom też wuznaju!
	 Te Zbożo, z kotrémż jo ṁe wodżiw,
	 Jo mi pże Krónu Kralowsku.
	 Déż ſélné Wėtr ßo wonka zbėha,
	 Ja zmėrney Móſlu pżipoßkam;
	 Ha kwalu nuczka mojoh Boha,
	 Zo pżed Zému ßo wukhowam.

3.	 Hai! w mojim Dohṁe Zbożo bódli,
	 Mói mwodé Lud jo Newinoſcz;
	 Jo pėkné, ha ßo k Bohu modli,
	 Jo dżėwawé, ha tżerſtwé doſcz.
	 Te Wetżoré mi lóſchcżé zaṅdu,
	 Mi żadén dowhi ṅepżindże;
	 Déż moje Dżėcżi ßwėru pżadu,
	 To zweſſéli ṁe woprawdże.
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4.	 Ha pżi Kachlach tu ßedżo kuṙu
	 Ja jenu Feifu Tobaka,
	 ßnadż drudé pak teiż leiżo wußnu,
	 Tam pola toho Kadoba.
	 Ta twerda Wawa ṅeda Spaṅa,
	 Tam Spaṙ ṁe ſkoro wopuſchcżi;
	 Duż dam ßo ja do Powėdaṅa,
	 Ha poẇedam nam Stawinki.

5.	 Wam, kiż wó bódlicże wo Mėßtach,
	 Rad pżeju waſchu Dobrotu,
	 Mé ßmé pak ſpokoiṅiſchi na Wßach,
	 A mamé lėpſchu Frejotu.
	 Déż pżi téch tżeßṅe-krétéch Blidach
	 Wó radżi dobre pojėßcze;
	 Ha k Weßowoſczi pżi téch Piwach
	 ßo k powném Schklencam ßéṅecże.

6.	 Déż waſche Żoné póſchne khodża,
	 Kaiż Tórm, ßej Haubé naſtaja;
	 Ha ṗzi [sic!] tém pak ßo jara rudża,
	 Déż ṅichtó na ṅe ṅelada.
	 O da ßém lėpſchi w mojim Kucże,
	 Ha na Wßach wełe zbóżniſchi!
	 Ja ńėwėm nitżo wo tém Prucże,
	 Nicz, z kotrémż wó ſcże ſchwikaṅi.

7.	 Ja ṅetṙebam ßo wo Klėb ſtaracż,
	 Te Pola ßu wſchė wobßéte;
	 Ja ſṗu, hacż Tżaß jo Rano ſtawacż,
	 Ha moje Blido pżikréte.
	 Duż ſtawam mwódné, ha ßo modlu,
	 Dżak Bohu praju, zo ſcże ßém:
	 Ha potom ſtupju k mojom Dżėwu,
	 ßei tżiṅu, kaiż nailėṗe wėm.
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Kwalba toho Bura.
Ma ſwói Wóß.

1.	 Tón Bur jo tohla tżeßné Muż, kiż Rolu wobtwari,
	 Schtóż toho haṅi, tón ṅech wė, zo ßam ßo wobhaṅi,
	 Wón wora, ßéje, mwócżi teiż, ha Scho wón żiẇi ṅėt;
	 Meltż Prózniko! Schak ḃez Bura ṅicz Klėba ṅima Swėt.

2.	 Wón zahe Rano z Woża dże, ha ródṅe podżėwa,
	 Ma pṙedé Wużitk, déżli ßei tón Żkowroncz zaſpėwa.
	 Wón na Rolu dże pṙedé won, hacż Swónczo zeſkhadża,
	 Ha pṙedé ṅendże z Pola Dohm, haż wone zakhadża.

3.	 Lej! w Pocże ſwojho Wobletża ſwói ſchėdné Klėb wón jé!
	 Hacż bóchu Mėſta ḃez Bura Klėb mėli, ſchtó to wė?
	 Ha tak, ſchtóż Bura potwótżi, tón praẇe ṅetżiṅi,
	 Schak Mėßta, Kraje, Zemjanow, ſchėch Bur ßam zeżiwi!

4.	 Ha bóchli Séhnow potṙebaw ja do téch Wojakow,
	 Da bóch jich braw ztéch Méßtcżanow, ha ṅicz ztéch Sedlakow;
	 Zo bé tón Lud tak dżėwawé nam ṅebów wubrané,
	 Déż tohla Mėßtcżan Pżedawaṙ bdże pżecżé zdżerżané.

5.	 Déż móßlu ßei: zdże Bohatſtwo ßém pżindże Zemjana?
	 Scho, ſchtoż Wón w ſwojim Rodże ma, Jédż, Draſta woßobna?
	 Wón zawėſcże to ṅebó mėw, teiż to nicz czéwé Kraj,
	 Déż ṅebé ſtaiṅe Bura drėw, ha prajiw: Buro dai!

6.	 Teiż ſwaḃi Bura Dawaṅo téch Séhnow do Schulow,
	 Ha ṅimaja-li Wuſtacża, dże ſchitko do Wodow.
	 Da dżėwai Buro! bórṅe ßo Té pocżił dżėwajo;
	 Schak wėſch, zo Muż jo ze Żonu te trėbne Stworeṅo.
	 * * 
	 Mi pak, mói dobré Pżecżelo! to nóchczéw za Zwo wzacż:
	 Zo ßém tu Kwalbu Burowu ßo zważiw zaſpėwacż,
	 Hacż jo taßama radżena, kaiż tohla wėrna jo,
	 Té ßudż! Tón Poropk*, kiż mi daſch, zaß k Tebi wrócża ßo.

	 * ßnadne Porokuwańo.


